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KOH®ITYPALISI KOMIO3UIIMHOI CXEMW: «TPAEKTOP — OPIEHTHP» Y
KOMYHIKATHUBHIN OPTAHI3AIIII PEYEHHSI

Y cmammi (8embcsi po Hogi nidxodu 00 BUBYEHHSI KOMYHIKamueHOI repcrieKmueu peYyeHHs1 3 8UKOPUCMAaHHSM
onepauiti npogintoeaHHs abo pokKycysaHHs1. CknadHoniopsiOHe pedyeHHs1 po3ansidaembcsi y hyHKUiOHaIbHOMY acrnekmi sik pamkosa
KOHCMPYKU,isi, wo aubydosyembcsi y 8u2nisdi mak 38aHOI «KOMMO3UYitiHOI cmexXuHU», 0e suceimneHHs1 Halbinbw KoMyHikamugHO
3Hayumux 6rokie npuseodums 00 rpoghinosaHHs iHghopmauii Wodo 20/108HOI KNaysu — mpaekmopy, 3a 0OMOMO20K 3anexHUX
Krays, siK gicyp MobinbHUX, SKi Mpu UsOMy € opieHmupamu O mpaekmopa.
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CONFIGURATION OF THE COMPOSITIONAL SCHEME: "TRAJECTOR -
LANDMARK" IN THE COMMUNICATIVE ORGANIZATION OF THE SENTENCE

The article deals with new approaches to the study of the communicative perspective of a sentence using profiling or
focusing operations.

Profiling some of the most communicatively significant blocks leads to the highlighting information included into the main
clause — the trajectory, and dependent clauses, as mobile figures, are landmarks, moving up and down rendering information about
the trajector. Trajector and landmark as elements of conceptualized event are placed in the speaker’s focus of attention, but they
possess unequal focal prominence.

Focusing involves choosing the content that should be marked, as well as the organization of this content by placing its
components in the foreground and background, which corresponds to the well-known in psychology the concepts of "background”
and "figure or foreground". Trajector as a mobile element of the scene constitutes the primary focus. Landmark which serves as the
point of reference for trajector is usually placed in the secondary focus. The trajector/landmark assymetry is fundamental to building
a Compositiona path of a Complex sentence.

The result of focusing is the thema-rhematic division of information represented by units of discourse. In addition, focusing
is tracked in unit values. Its distinctive feature is the formation of complex structures from simpler ones. In the language of the
structures of lower levels, which are included in the structure of higher levels, collectively form a "symbolic assembly" , which may
have varying degrees of complexity.

In general, it is the conceptual framework and profile that are important for understanding the communicative orientation
of the Complex sentence itself. The conceptual framework is the entire amount of information contained in a sentence. The profile is
the part of the database that, when highlighted, forms a new meaning of the whole syntactic unit.

Key words: sentence, scheme, compositional path, figure, background, trajectory, landmark, clause.

VY CHHTaKCHYHOMY CTPYKTYPYBaHHI MOBH T'OJIOBHA POJIb HAJIEKUTh PEUEHHIO SIK OCHOBHIN CHHTAaKCHUYHIH
ONMHUII. SIK OAMHMIS MOBJIEHHS Oy[b-SKE€ PEUEHHsI Y CBOEMY KOHKPETHOMY CMHCII BiJIIIOBiJa€ TUM a00 iHIIUM
BUMOTaM MOBJICHHEBOTO CITIIKYBaHHS 1 3aBXK/IM BIAIIOBiJja€ IEBHOMY KOMYHIKaTHBHOMY 3aBJaHHIO. SIKIIO K HeMae
i€l BIAMOBIIHOCTI, TO ¥ HE iCHYe PEUYCHHS SK TAKOTO, HE 3BAKAIOYM HA TE, MO JaHa KOHCTPYKIliS BMIIIYEThCSA Y
HaMOUIBII THIIOBY ISl peUeHHs cxemy [2, c. 27].

KomyHikaTHBHA Opi€HTaIlisl CHHTAKCHCY BH3HAYWIJIA IIUPOKE KOJIO JOCII/KEHb aKTyaJbHOTO YJICHYBAaHHS
pedeHHs K HOrO KOMYHIKaTHBHO-3MICTOBOTO MOy B JKHBOMY (aKTyadbHOMY) MOBJICHHI. Take dWiIeHyBaHHS
nependavae 3 MO3MIIN ampecaTa JaHe, BioMe W HOBE, IMOBIIOMIIIOBaHEe, TOOTO TeMy i pemy [3, c. 458]. [TouaTok
BHUBUYCHHS aKTyaJbHOTO WICHYBAaHHS IOB’S3yIOTH i3 JOCIHIIKEHHSIMH IPEACTaBHUKIB [Ipa3pKoro JiHTBICTUYIHOTO
ryprka: B Maresiyca (sxuii crmpaBcs Ha imei ¢paniry3skoro minrBicta A.Beitnsa). f.®ipbaca, @./lanema,
I1.Cramnna, Xo4 moAiOHMIA MTOALI B IHITUX TePMiHaX 3acTOCOBYBaBcs i panime y @. bycnaesa, O. [Tore6ni, I".I1aymns,
O.lllaxmaroBa Ta iH.

KomyHikaTuBHe 3aBlaHHs, 3a3Hauae [.Pacnionos, nae pedento xurts [2, c. 28]. Came ToMy BUBYEHHSI TaKoi
CKJIaJHOI Ta OaraTorpaHHOi OAMHMII, SKOIO € PEYeHHS B KOMYHIKATUBHOMY aclekTi € OyJo 1 3aJMIIaeThcs HUHI
AKTyaJIbHUM.

Mertoro 1i€l HayKOBOi PO3BIAKHM € BUCBITUTH KOMYHIKATHBHY IEPCHEKTUBY CKJIAIHOMIJPSAHOTO PEUECHHS
(mami — CIIP) 3 mosuniii mpo¢imoBaHHa Ta (oKycyBaHHS iH(oOpMaIli, sKa 3aKiajeHa y HOro CHHTAKCHYHIH
KOHCTPYKIIii.

Konoiryparis iHpopmarii y CHHTaKCHYHIH pamIli 3aJIe)KATh BiJ MEPCIIEKTUBY 11 TIOAAHHS Ta CIIPHWHATTS 1,
BIZIIOBiTHO, MOXe OyTH TMOSICHEHA i3 3aCTOCYBAaHHSAM TeOpii MmepcrekTuBizalii, 3anpornonoBanoi P. Jlenekepom Ta
JI. Temmi [5; 6], a came omepaiii npodintoBaHHs a00 (HOKYCyBaHHS.

CIIP OynyroTbcs 3a MEBHUMH CHUHTAaKCHYHMMH IPABUIAMH, 3yMOBJICHHIMH KOMYHIKaTHBHHUMHU 3aBAaHHAIM
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pedenHs y nitomy. O4eBHIHO, 110, BUBYAIOYH IIi IPaBHUJIa Ta BHUABIIIOUM XapaKTEePHI KOMITO3UIIIIHI THITH, MOKHA
JOCTITUTH KOMYHIKaTHBHO-CHHTaKCH4HI BiacTuBocTi camoro CIIP y minomy Ta moOymyBatu Aesxky aOCTpakTHY
komyHikatuBHy Mmozenb CIIP. Kmaysm y ckmami CIIP, Maroum BiaacHI TPaeKTOp Ta OPIEHTHDP YTBOPIOIOTH
BHYTpIIIHII piBeHb wieHyBaHHs. Ko)kHa HOBa Kilay3a y CKJIaJli CKJIaJHOT CHHTAKCHUYHOI KOHCTPYKIII € CBOEPITHIM
OpIEHTHPOM JJIsl TOJIOBHOI Kiay3u. TakuMm YMHOM (OPMYIOTBCS CKJIaJHI CHHTaKCH4HI KOHCTPYKLIi 3 HPOCTHX,
YTBOPIOETHCS «KOMITO3UITiHA CTexKUHAY [S] a00 KoMmo3uIlifiHa cxema (puc. 1).

S i@ @ B

Puc. 1. ®opmyBaHHS KOMIO3HIIIHOI cxeMHU

Sk ue BuaHO 3 puc. 1, poKycyBaHHsS yBaru Ha LIl cxeMi IOB’si3aHE 3 OXOIUICHHSIM Beiel iHpopMmanii, Ky
HecyTh ckianoBi Omoku CIIP. BuCBiTIICHHsS NEBHUX HAMOUTHII KOMYHIKATHBHO 3HAYMMHX OJIOKIB TPU3BOAUTEH IO
npodimoBanHs iH(GOpMaIii OO TOIOBHOI KIAy3W — mpaekmopy, a 3alekHi KiIay3d, sK (Qirypu MOOLIBHI, €
opieHmupamu, pyXarouuch Bropy Ta JOHU3y (puc. 2).

(b)

Puc. 2. Bzaemonisi opieHTHpa Ta TpaekTOopa y Komno3uuiiiniii cxemi CITP

®okycyBaHHs nependavae BHOIp 3MICTY, [0 Ma€ OyTH MO3HAYCHUM 3HAKOM, a TAKOX OPTaHi3alilo IbOTro
3MICTY HUISIXOM PO3MIIIEHHS HOT0 CKIIQJIOBHX Ha MEpPEeTHbOMY Ta 33HBbOMY IUIaHaX, IO BIJIIOBIJa€ BIIOMHUM Yy
ncuxosiorii  moHATTIM  «poHy» Ta «dirypm». Pesymprarom ¢QoxycyBaHHS € Tema-peMaTHuHe 4JICHYBaHHS
iHpopmanii, npencTaBiaeHOi OXMHMILIMH JHUCKypcy. Kpim Toro, (oxycyBaHHs BiICIIIKOBYEThCS Yy 3HAUCHHSX
OJMHMIF MOBH. MOr0 BiIMIHHOI0 BIACTHBICTIO € (POPMYBAHHS CKIAZHMX KOHCTPYKIiH i3 mpocTimmx. Y MoBi
CTPYKTYPH HIXKHIX DIBHIB, IO BKJIIOYAIOTHCS JI0 CTPYKTYPH BHIIMX PIBHIB, CYKYHHO (DOPMYIOTH «CHMBOJIIYHUM
MoHTax» (symbolic assembly), mo Moxke MaTu pi3HMH CTymiHb ckiagHocti. P. JIeHekep Ha3uBa€ INPUHIMI
CITIBBITHECCHOCTI 1HTETPAJIBGHOrO 3HAYCHHS (OTPHMMAHOTO B KIHIICBOMY pE3YJbTaTi CBOEPIAHOTO MOHTaXy) 3i
3HAYCHHSM CHUMBOJBHHX KOMITOHEHTIB ((OPMYIOTBCSI HAa OCTaHHBROMY piBHI OpraHi3aiii) «KOMIO3HIIHHOO
crexxunoo» (Compositional path). 3HaueHHS MOBHOTO BHpPa)KEHHS BKIIIOYAE HE JIMIIE CEMAHTUYHY CTPYKTYPY
«IEePEHBOTO IUIaHy», alle TAKOXK 1 KOMITO3ULIHHY CTEXHUHY, KA 3HAXOAUTHCS HA «3aIHBOMY IUIaHI». BHUCBITIeHHS
CHIBBIAHOCHUTHCS 13 (POKYCYBaHHSIM: BCE, YOMY IPHIICHO yBary, €, MO CYTi, «BHCBITICHHAM». [lo IbOrO THITY
HaJIeKaTh Taki KOTHITHBHI omeparii, $K TpoQUIOBaHHS 1 CIIBIOJOXEHHS mpackmopa Ta opicHmupa
(trajectory/landmark alignment). ['oBopsium npo npodintoBants, P. JIeHekep gae BU3HAUYCHHS KOHIICIITYalIbHOI 0a3u
i Ipo(iTto, 110 € BXKIIMBUMHU JUIS PO3YMIHHS CYTi 3HaYEHHSI MOBHOTO 3HaKy. KoHIenTyansHoI0 0a3010 € Bech 00csr
inpopmaiiii, akTHBOBaHOI 3HaKOM. [IpodisieM e Ta yactuHa 06a3u, sika GopMye came 3HAYCHHS JaHOTO 3HaKa [5].

3riiHO 3 KOTHITUBHO-JIIHI'BICTUYHOIO TEOPi€l0 EPCIeKTHBH, «dirypa (figure) nocrae sk 4acTuHa 3arajbHOL
iHpopmaniiiHOi cTpykTypn — ii Qony (ground) i 3a3Hae 0coOIMBOrO BUCBITIEHHS (prominence) SK CTPUIKEHb,
HABKOJIO SIKOTO OpTaHi30BaHa IEeBHA CIICHA, TIIOM sIKO1 BiH ciryrye» [5, ¢. 120]. g Hamoro ananizy CIIP oco6muBo
BOXJIMBUM € BUCHOBOK P. JleHekepa HIONO HPOXYKTUBHOCTI MOJAHHA PyXy y TepMiHax (oHy — Qirypu: Koiu
CTPM)KHEBA OJWHHIIA 3MIHIOE CBOE MICLCIIONIOKEHHS BIJHOCHO PELITH CLEHH, IIe iHTepIpeTyeThes K pyX ¢Girypu
BimHOCHO (oHY [Tam camo, c. 120]. 3 Toukm 30py TeMa-peMaTHIHOTO YCTPOIO PEUCHHS, BUCBITIICHA iH(pOpMAIis
(pema) dopmye mpodins Ha Tl panime Bimomoi iH(opMmarii — GoHy ans i CopuiHATTSA (TeMH), TOp.: eIeMEHT
npodimo (foreground) 3a3Budail ORI BUCBITICHUH Ta JIeTIIe CIpHiMaeThes, HiX enemeHT ¢ony (background);
MEPIINA € OMMKIMM J0 CIOCTepirada, Hixk ocranHiit. Tomy egemeHT Qirypu, npodiiae morpamisie y GoKyc yBaru
[Tam camo, c. 125].

[pointocTpyeMo B3aeEMOJII0 TPaeKTOpa Ta OpieHTUpa y 3’sacyBanbHoMy aeckpuntuHomy CIIP: The book
which I was reading offended her, sk 11e IoKa3aHo Ha puc. 3.

Sx ne BunmHO 3 puc. 3, mpodimoeTsest the book 3a nomomororo cxemMaTHYHOro opieHTHpa [ was
reading. The book € mpodinsHuM nerepMminanToMm (Temoro). Ha (oHi ckiagHOro BHCIOBIIOBAHHS CHOYATKY
BHCBITIIOETECA JeTepMiHAHT the book, a He TOW Tmpolec, IO 3 HUM BinOyBaeThcs. [lomampimii pe3yibrar
BUCBITJICHHS € KOMIUICKCHOIO HOMIiHaMi€wo, the book I was reading, sxuii criemu]ikye TpackTOp Ha BHIIOMY a0
KOMyHIKaTuBHOI opraHizarii iporo CIIP (3anexHiit knay3i) — ¢irypi. HacTymHmiT Kpok — BUCBITIICHHS OPi€HTHpA Y
TOJIOBHIM K1ay3i the book I was reading offended her (puc. 4).
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the book I was reading offended her

the book

4 offended
{ was reading

her

0] [G0.

the book I was reading

Puc.3. Tpaexrop Ta opienTup y reckpuntusuomy CITP

the book which I was reading

QO

the which I was
book reading
PROCESS ®tr_ ’O]m
which I was reading

Puc. 4. Bucpitienns npoginis y komno3unikiniii cxemi CITP

Sk 1me BuUAHO 3 puC. 4, KOMIIO3UIlIIIHE 3HAYCHHS CKJIaIHOI CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIi MOKAa3ye Take:
opieHTHpaMu AJis TpaekTopa the book, sixk I was reading, Tak i offended her. MakcumansHO TIpO(iTbOBAHOIO YACTUHOIO
IIOrO BUCJIOBIIFOBaHHsI € peMa offended her. Cam Tpaektop y arpubytuBHux CIIP ¢dyHKIIOHYE 5K BiCB/SIp0, HABKOJIO
akoi (opmyerscst BucioBmoBaHHA. CrocoBHo CIIP i3 3amexHUMH Kilay3aMH 3’5ICYBajJbHUMH, TO TYT MOXKHA
PO3MIIAATH TPAEKTOP Ta OpieHTHP (Y POJIi TOJIOBHOI KJIAy3W Ta 3aJISKHOI BIJIIOBIIHO) SIK «yYaCHHKIBY» CKJIaJHOT
CHHTaKCHYHOI KOHCTpPYKIii, IX «TiCHa B3a€EMOJIS» CTBOPIOE IUIICHICTD TiMOTAKCMYHOI KOHCTPYKII HUIIXOM
BHCBITJICHHS 3aJISKHHX KJIay3 SIK (iryp, MO€IHAHUX KOCEK IOTHBHUM 3B’3KOM Ha (oHi TpaekTopa. KoxHa 3anexHa
Kllay3a € MiAMOPSAIKOBAHOIO IHINIH 1 CIYI'ye OpI€EHTHPOM ISl TMOMEPEeqHBOI, Mepe0yBaloylM B aCHMETPUIHUX
3B’s13kax. CXEMaTHYHO IIe BUMVIAATHME TAKUM YHHOM, K II€ TOKa3aHo Ha pHc. 5:

Alice said / that Bill believes / that Cindy claims / that Doris swallowed a spider

A R e

kY
-,

H

L 0—0
r Im tr tr Im

Alice said that Bill believes that Cindy claims that Doris
swallowed a spider

Puc. 5. Komno3suuiiina cxema nosinpeaukarusuoro CITP

Sk me BumHO 3 pHC. 5, KommosuiiiiHa cxema moninpeaukatuBHoro CIIP BHOYIOBYETHCS HUIIXOM
MMOEJHAHHS KOHCEK IOTHBHHUX JIAHOK Y CKIIAJHINA TIMOTaKCHYHIA KOHCTPYKIii, BHCBITIIOIOYHM abo mpodimoroun
rpaMaTHYHO HAWOUIBII iH(OPMATHBHI YaCTHHU PEYCHHS.

VY CIIP 3’sicyBanbHux THITY ['m [sure / happy / pleased] [he is honest] 3anexxHa Ki1ay3a € TOJIOBHIM HOCIEM
iHpopMmarii, came BoHa mpodimoeThess Ha (OHI MOIyCy (TyT:TpaekTtopa). PosrisHemo Takwmii ¢parment: There'’s
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something [you simply have to know]. It seems [that Gerald’s trophy wife is really a transsexual]. I suppose [they’ll get
a divorce]. I'm telling you because [he’ll need a good lawyer]. Y K0XHOMy i3 peueHb T'OJIOBHA Kllay3a, pajllie,
BUIA/IKOBA aHDK 1HPOPMATUBHO HACHYEHA 1 CIYTYE JIMIIIE YACTHHOIO PaMKH, B SIKil MMOBIIOMIIEThCS HOBA iH(OpMAIIis.
BunyunBim 1i mManoinopMaTHBHI eIEMEHTH i3 CKiIaay Kiay3u, MOXKHA OTPHUMATH EKBIBAJICHTHUH KOHTEKCT: You
simply have to know this. Gerald’s trophy wife is really a transsexual. They’ll get a divorce. He'll need a good lawyer .
BianoBinHO 10 3a3HAUEHOTO KJIay30BHil MPOdiIb JOMIHYE.

Takum umnoM, y CIIP 3’sicyBanbHOTO THIy OpIEHTHp 3aBXAW NMPOdiMOeThes Ha (OHI TpaekTopa, SIKHUH €
MaJI0iH(OPMaTHBHUM (TEMAaTHIHUM) EJIEMEHTOM.

B anBepOiampHHX Kiay3ax curyamis memo iHma. Tunm angsepOiamsHoro CIIP merepmiHye mimpsoHUi
cnomygHuk. OcTaHHI KBaniikye IyMKy, BHpaX€HY B TOJIOBHIH Kiay3i MIOAO0 TEMIIOPAIBHUX, JOKAIHHUX,
Kay3aTUBHHUX XapaKTEPUCTHUK TOMIO. 3a JOIOMOTOI0 ITNX CIOJIYYHHKIB BCTAHOBIIOETHCS 3B’S30K MDK TOJOBHOIO Ta
3aJIKHOIO KJIay3aMH, MK TPAEKTOPOM Ta opieHTupoM, Hatp.: Alice left before Bill arrived. Ockinpku 3anexHa Kiay3a
Mo (]iKye 3HAUESHHS TOJIOBHOI IO-Pi3HOMY, TO ICHY€E €JIEMEHT, IO crenndikye 3Ha9eHHs 1I0T0 3B’ s13Ky. Cepel Takux
KOHHEKTOPIB CHONyYHUKH before, after, when, while, until Tomo. Y peueni Alice left before Bill arrived TpaekTopom
€ Alice left, a opientupom Bill arrived. OcraHHiii eneMeHT OpieHTye 3HaueHHs Tpaekropa y kommosuuii CIIP.
Amnanoriuna cutyailis BuHukae i B iHmux tumnax CIIP: temmopansaux (before, after, until), xay3ansuux (because,
since), KOHLIeCUBHUX (dispite, although), ymoBHUX (if, provided that).

PosrnsiHeMo koMyHikaTuBHY opraHizauito nominpeaukarusaoro CIIP: After a refreshing bath, Edna went to
bed and as she snuggled comfortably beneath the eiderdown (1) a sense of restfulness invaded her (2), such as she
had not known before (3) [10]. ¥ upomy uorupukommnoneHTHoMy CIIP, ¢onoBy iHdopmamito MicTHTH Toj0BHA
knay3a (Edna went to bed), niopsona — (as she snuggled comfortably beneath the eiderdown) — 3anexHa
anBepOiarbHa KIilay3a, € MEepPIIUM OPIEHTUPOM AJIS TOJOBHOTO peUeHHs i HUM (OpieHTHpOM) MOIU(IKYETHCS BIacHE
Tpaektop. [logansme posropranas CIIP BinOyBaeThcs IUIIXOM HOETHAHHS HOTO 3aJIS)KHUX KOMIIOHEHTIB CYPSIIHUM
3B’s3KOM. MakcuManbHOTO TpodinmoBaHHS HaOyBae TyT HACTYNHHUI 0a30BHH KOMITIOHEHT — a sense of restfulness
invaded her, Moau(iKOBaHMI MOCTIIO3UTHBHOIO 3aJIE)KHOI0 KOHTPACTHBHOIO Kiay3010. Bpakaemo, mo, came
NOETHAHHS MIAPSIIHUX OJOKIB CYpsITHUM 3B’S3KOM CTBOPIOE IUTICHICTH ILi€] KOMITO3MIIIIHOT CXeMH, 1110, Y CBOIO
4yepry, € MATBEPIKCHHAM CEHTEHIIIT PO Te, [0 CYpPsAHI OJOKH 3a0e3MeUyOTh MITICHICTh CKIaIHOI CHHTAKCHYHOT
KOHCTPYKIIii, a HE HaBIaKH.

[poinmtocTpyeMo cxeMaTn4HO KOMITO3MLIIHY OynoBy iHmoro nominpeaukatuBaoro CIIP : [ thought / it
would be me / who would end up with a houseful of muddy boots / while Catherine would living by herself

1 thought / it would be me / who would end up with... / while Catherine would living by herself

@.-_,E

tr Im ir Im tr Im tr Im

while Catherine

1 thought

Sk e

BHIHO

it would be me

Puc. 6. Komno3suuiiina cxema noJinpegukarusnoro CITP

3 pHuc.

6.

KOXXHa

who would end up with
a houseful of muddy boots

HacTyITHa

3aJIC)KHa

would be living by herself

KJay3a

PO LTIOETHCS

[0 BiJHOIICHHIO IO IONEepPEeIHbOi, CTBOPIOIOYM, TAKMM YHMHOM, Oe3NepepBHUI JAaHLIOT, aKIEHTYIOYHM yBard Ha
HaiOIbm 3HaUMMuX ginsakax CIIP.

3ajexHo Bix (OpManbHO-IrpaMaTHYHUX O3HAK Ta KUJIBKOCTI JJAHOK MIAPSIHOTO 3B’ 3Ky, IMOJIIpeIUKaTHBHA
KOHCTPYKIIiSI MOXE XapaKTEepU3yBaTHCs, OKPIM 00OB’SI3KOBOTO 30BHIIIHBOTO, OJHHUM YH KITbKOMa BHYTPINIHIMHA
piBHSMH uJeHyBaHHA. YiTKMH TOJINT Ha 30BHIIIHBOMY pIBHI TPOCTEXKYETHCS Y MOJEISIX 3 T'OMOT€HHOIO
nigpsanictio. Lle, macamnepen, CIIP 3 ogHOpigHMMU aTpUOYTHBHHMHU, CMHCIOBa (DYHKISI SIKUX — JOMOBHUTH,
YTOYHHTH, PO3LINPUTH NIEBHUI WICH pedeHHs rooBHOI yacTHHU. CaMe 1i YaCTHHH MTPOQUIIOIOTHECS O/IHA 32 OJIHOIO,
CTBOPIOIOUN Oe3rNepepBHUN KOMIO3HIIHHMH NaHIor. [HpopMaliiiiHa 0cOOIMBICTh TAKUX PEUYEHb IOJISTAE Y TOMY,
LIO MiAPsAHI KOMIIOHEHTH CTAHOBJIATH 13 TOJIOBHOK YaCTHHOK HEPO34WICHOBAHY CHHTAKCHYHY €IIHICTh, BOJHOYAC
BHCBITIIFOIOYN HAWBAXIMBIII CTOPOHH CKIIAJHOI CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIi. Hamp.: And something told me (1) that
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1 should curb my tongue (2), that Sonny was doing his beat to talk (3), that I should listen (4) [6]; I caught him (1)
just before he fell (2) when he took the first steps (3) he ever took in this world (4) [9]; He observed his hostess
attentively from under his shaggy brows, and noted a subtle change (1) that had transformed her from the listless
woman (2) he had known into a being (3) who, for the moment, seemed palpitant with the forces of life (4) [10].

Sxmo y CIIP 3 noaBiiHOIO TOMOT€HHOIO CYOOpANHALIIEIO OJIOK OJJHOPIAHUX CYIIAPSIHUX, IO CTAHOBJIATH
CEMaHTHUKO-CHHTaKCUYHY €JHICTb, MepedyBa€ y BiJHOLICHHSX T'€TEPOTeHHOI CYMIIPSIHOCTI 3 IHIIMM MiAPSIHUM
KOMITOHCHTOM, PiBeHb Mpo(UTIOBaHHS Jemo i, Hanp..: He looked very unlike my baby brother. Yet, when he
smiled (1), when we shook hands (2), the baby brother (3) I'd never known (4) looked out from the depths of his
private life (5), like an animal waiting to be coaxed into the light (6) [9], HaliOLIBII BUCBITIICHUMH € iHII{IaBHI
3aJIeKHI KJIay3H, 0 € OpIEHTHPAaMH, Jalli TPAEKTOP Ta OPIEHTHP MOETHAHI TeTEPOTCHHOIO MIIPSIHICTIO HAOyBarOTh
MEHIIIOT KOMYHIKaTHBHOI Bard.

IepapxidHi piBHI WieHyBaHHS MPHUTAMaHHI Y MEPIIy Yepry MOJIEISM, J¢ MPOBIAHUM 3B’SI3KOM BHUCTYIIA€
reTeporeHHa miapsaHicTs. HeoOXinHoI0 yMOBOO iX BHCBITICHHS, OJHAK, € JETEPMIHAHTHHNA XapakTep MiAPsSIHUX
YaCTHH, KOTPHH Peali3yeThCs Y CITIBBIIHECEHOCTI TX 3MICTY 3 YCI€IO BiIIOBIHOIO OMIOPHOKO YaCTHHOIO, HATIp.: In this
instance Gil Bartlett had been entirely right, in fact, creditably so, (1) since he had caught the disease in its early
stages (2) and before the patient could have had much distress (3) [11] A6o: When the administrator had mentioned Lucy
Grainger’s name (1), O ’Donnell had hesitated for one reason only (2): it had reminded him of a meeting between
himself and Lucy the night before (3) [11].

[IpodimoBaHHs BHYTPINIHBOIO piBHS wWieHyBaHHS € 00oB’s3koBuM y CIIP, ne mnpoBigHmil 3B’S30K,
MIPEACTaBICHNIN TeTEePOreHHOIO MiIPSAHICTIO Ta € JIAHKK KOHCEK I0THBHOTO HiAnopsakyBaHHA. [Ipuknagom Mosxe
Oyt HacTymHa cutyanis: He was an expert at concocting strong drinks. He had invented some (1), to which he had
given fantastic names (2), and for whose manufacture he required diverse ingredients (3) that it devolved upon Edna
to procure for him (4) [10], y npyriit 9acTuHi siKoi MPODITIOIOTHCS IBI TETEPOTeHHI MiAPSIHI OXWHUII TPHCIIBHOTO
THITY Ta JaHKa 3 KOCEK I0TUBHOIO CyOOpANHAIII€I0.

OCOoOJIMBICTIO TAaKMX MOJIENEH € TAKOXK Te, 110 BHYTPILIHIN piBeHb NPOQIII0ETHCS HE3AIEKHO Bifl XapaKTepy
CEMaHTUKO-CHHTAaKCHYHUX BIJHOIICHb MDK NPEIUKATHBHUMHM OJWHHIIMH, /K€ KOCEK IOTHBHA MiPSIHICTh €
creudivyHoI0 31 CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO OOKY: KOXKEH MIAPSIHUIA KOMIIOHEHT ()OpPMy€e HOBHIA THII OpiEHTHpA:
Kids and older people paused in their errands and stood there, along with some older men and a couple of very tough-
looking women (1) who watched everything that happened on the avenue (2), as though they owned it, or were maybe
owned by it (3) [7]. Y ubomy CIIP 3HaxoquMo ABi MpeAUKATUBHUX OJUHMII, [0 MApKYIOTHCS KOHCEK IOTHBHHUM
TAPSITHAM 3B’ SI3KOM: TIepIlia OJMHHMIIS € 3aJIeXKHOI0 aTpHOYTHBHOIO OAMHUIICIO, IpyTa — aJBepOialIbHUM IiIPSIIHAM
31 3Ha4YeHHsM MoOpiBHsAHHA. KoXKHa mNpeAMKaTMBHA JIAaHKA TaKOi KOHCTPYKLIl YMOJMIIMBIIOE BHCBITICHHS
HalBaxJmBimoi iHpopMaIlii y KOMITO3UIIHHINA cXeMi OpieHTHPIB (2), MEHIIOI KOMYHIKaTUBHOI Baru HaOyBarOTh JIBi
HacTymHi opieHTHpH (4 Ta 5), Hamp.: And every year, once a year, for as long as he lived (1), the French sculptor who
had captured them in marble during their prime (2) would come to Rome and take the sisters out to lunch (3), where they
would reminisce together about the days (4) when they were all so young and beautiful and wild (5) [12].
Komnosuriiine crisBigHomreHss yactud CITP mokasaHo Ha puc 5.9:

T, ® O T; ® O; Ty ® Oy Ts ® Os

e

T, ® O,

Puc. 7. CmucioBe i koMno3uuiiiHe ciBBiIHOIEHHS Y CKJIATHOMIAPSIAHOMY peyeHHi

Sk ne BuaHO 3 puc. 7, ronosHa knaysa (Ts— Rj3), mo € Tpaekropom y mnommHi nsoro CIIP, mpodinroeTses
3a gomomororo opiertupiB: T; — Ry, T, — Ry, Ts4— R4, Ts — Rs, crae donom mma ¢iryp (3anexHux Kiays).
«Kommo3umiiiHa cTexuHa», 1m0 BHOYIOBYETHCS Ha OCHOBI TIMOTAKCHYHOI KOHCTPYKIII, 3yMOBJIIOE€ BHYTPILIHIO
ennicts camoro CIIP.

Takum uwmHoMm, y CIIP i3 rOMOreHHMM MiINOPSAKYBAaHHSAM OOWIBAa OPIEHTHPH MAlOTh OJHAKOBY
KOMYHIKAaTHBHY Bary IOJO TPA€EKTOPA; i3 TETCPOr€HHHUM ITiAMOPSIKYBAaHHIM — OPIEHTHP Ta TPAEKTOP YTBOPIOTH
napy, 3a KOMYHIKaTUBHOIO Baror PiBHOI[HHY OonuH onHoMy, Y CIIP i3 KOHCEK IOTHBHOIO CYOOPIHHIIIEI0 KOXKEH
HaCTYNHUH OpieHTHp mpodimoeTbcs Ha (oHi momepeaHboro. CyKYIHICTh OpPIEHTHUPIB Yy CKOIYCl CKIaIHOI
CHHTAaKCHYHOI KOHCTPYKIIii Y TBOPIOE aKIICHTHUI TOMEH, SIKMH PO UIIOETHCS HA (POHI MOAYCHOI HACTAHOBH.

VY rinorakcunyHOoMy niomy B arpuOyTtuBHuX CIIP 3anmexHi Kinay3u € HOCISIMH OCHOBHOTO iH()OpMAaTHBHOTO
TIOBIIOMJICHHS, TPA€eKTOp (QYHKIIOHYyE SK BiCh / SApO, HAaBKOIO 5KOI (hopMyeThcs BucioBmoBaHHsA. Y CIIP
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3’SiCyBallbHOTO THILy KOXKHA 3aJieXKHa Kiay3a CIyrye OpI€EHTHpOM JUIi IomepenHboi abo TONOBHOI Kiaysu,
nepedyBaloyn B acUMeTpuyHHX 3B’s3kax; y CIIP migmeroBmx depe3 HasSBHICTh JBOBEPIIMHHOI pEeMH OPIEHTHP
3aiimMae iHiliaIbHy NO3UIIiI0, TOMI K y npucynkoBux CIIP, HaBmaku — OpieHTHDP 3HAXOMUTHCS HA APYTiH MO3HUIT 110
BIZIHOILIICHHIO JI0 TpaekTopa. AnBepOiaibHa 3aleXHa Kiay3a € OPIEHTHPOM JUIsi TPAEKTOPA, BUPAKEHOTO TOJIOBHOIO
ki1ay3ot0. Y nominpenukatuBHux CIIP i3 roMoreHHUM NiINOPSIKYBaHHSM OOWABAa OPIEHTHPU MAIOTh OJHAKOBY
KOMYHIKaTUBHY Bary II0JI0 TPA€KTOpa; 3 FETEPOreHHUM MiANOPSIIKYBaHHSIM OPIEHTHD 1 TPAEKTOP YTBOPIOIOTH JBi
OKpeMi JIiHii, piBHOLIIHHI OfHA OAHIN 3a KOMyHiKaTMBHOIO Baroio, y CIIP i3 KoHCeK’IOTMBHOIO CyOOpaMHAIIIE0
KOXKEH HACTYIHHUH OpieHTHp NpodimoeThess Ha (oHI monepeaHboro, GpopMyeTsesi “KOMIO3MLIAHA CTeXHHA™ 3a
¢pakranbHIM TpUHIUIOM. CyKyNHICTH ODIEHTHPIB y CKOITyCl CKJIaJHOI CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIi yTBOPIOE
aKIEHTHUH JOMEH, KN TpodimoeThes Ha (HOHI MOTYCHOT HACTAHOBU Ta (POpMYye KOH(ITYpaIlito KOMIO3HUIIHHOI
CXeMH Yy (YHKIIOHAThbHO-KOMYHIKaTHBHII OpraHi3amii CKIaJHOMIAPSTHOTO PEUCHHS

OToX, TIpOBeNIeHEe AOCIIIKEHHS Ia€ IICTaB 3pOOMTH TaKi BUCHOBKH: 3aJIe)KHa Kiay3a ad0 OpieHTHp
IOCTa€ AK YacTHHA 3arajbHOi 1H(QOPMAIiitHOI CTPYKTYypH — ii (JOHAa — TONOBHOI KiIay3u abo TpaekTopa i 3a3Hae
0COOJIMBOTO BHCBITJICHHS SIK CTPUIKEHb, HABKOJIO SIKOTO OpraHi3oBaHa IEBHa CIIEHa, TJOM sKOi BiH ciyrye. J{is
ananizy CIIP oco0nuBO Ba)JIMBMM € BHCHOBOK IIOJIO TPOAYKTHBHOCTI MOJAHHS PyXy B TEpMIiHAX mMpAacKkmop —
opienmup: KOJNU CTPY)KHEBA OAMHHILS 3MIHIOE CBOE MICLIETIOJIOKEHHS BITHOCHO PEIITH CLEHH, L€ IHTEePIPETYEThCS
SK pyX OpIi€HTHpa BIJHOCHO TpPa€KTOpa. 3 TOYKH 30py TEMa-pEMaTHYHOrO YCTPOIO pPEYEHHs, BHCBITIICHA
inpopmanis (pema) Gopmye npodik Ha T paHilie BiIoOMOI iHpopMaii — TpaekTopa s ii COPUHHATTA (TeMu),
Iop.: eJIEMEHT HPOQis, 3a3BHUaii, OUIBII BHCBITICHUH Ta JIETIIC CIPHUAMAETHCSA, HIK CIIEMCHT ()OHA; MEPIIHA €
OIIDKYMM JI0 criocTepirayda, Hixk ocTaHHId. ToMy npodinb sSIK eIeMeHT OpieHTHpa MoTparuisie y Goxyc yBarm.

Sk mokasye mpoBeneHe JOCHTIHKEHHS Y TIHOTaKCHYHOMY IIUIOMY CaMe KOHIENTyalbHa 0a3a Ta mpoQiib €
BYXIMBUMH TSI pO3YMiHHS KOMYyHiKaTuBHOI HampasieHocti camoro CIIP. KonmenryansHa 6a3a — 1e Bech o0OcsT
iHpopmaii, mo MicTuTbcsA y pedeHHi. [Ipodimem xe € Ta gacTnHa 0a3m, fKa, BHCBITIIOIOYNCH, POpPMyE HOBE
3HaYEeHHS 1117101 CHHTAKCEMH.

[lepcriekTHBY MOAANBIINX AOCHIIKEHh y IBOMY HANpsAMKY BOAYaeMO y IOCHTIHKEHHI KOMYHIKaTHBHOL
NEePCIEKTHBY 1HIIOTO THITYy Ta CTPYKTYPH CKJIAJHUX CHHTAKCMYHUX €JHOCTEH i3 BUKOPUCTAHHSM 3aIllpOIIOHOBAHOL
METOJIUKH.
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